
WS S DE GrandCinema und 
WS S Deckeneinbau-Leinwand

Installationsanleitung



DECKENINSTALLATION

Positionieren Sie die selbstklebende 
Schneideschablone an der gewünschten 
Stelle an Ihrer Abhangdecke. Prüfen Sie 
vorher falls es bereits Öffnungen in der 
Abhangdecke gibt ob es evtl. an der 
gewünschte Montagestelle Hinternisse 
gibt, wie z.Bsp. Rohr-, Lüftungs- oder 
Elektroleitungen.

Positionieren Sie die Ankerplatten an der 
Rohdecke mit Hilfe eines Lasers oder 
eines Senklots, orientiert in der Mitte des 
Ausschnitts der Abhangdecke.

75 mm

Schneiden Sie die 
Montageöffnung 
gemäß Schablone in 
die Abhangdecke.

Richten Sie die 
Halterung an der 
Schnittlinie in der 
Zwischendecke aus.

Entfernen Sie den 
ausgeschnittenen 
Teil.

Die endgültige 
Befestigung der 
Ankerplatte an der 
Rohdecke sollte mit 
Dübeln erfolgen, 
die für die Art 
des Untergrunds 
geeignet sind.

1.	 Ausschnitt in Abhangdecke 

2.	 Montage der Halterungen 

75 mm



Schrauben Sie die Gewindestangen in den 
Sitz auf der Ankerplatte ein und sichern Sie 
diese mit Kontermuttern. 
 
Kürzen Sie die Stangen zuvor auf das 
erforderliche Maß. Die Stangen sollten ca. 1cm 
oberhalb der Zwischendecke enden.

Setzen Sie auf einer Montageseite die 
Stützplatte auf die Gewindespindeln und 
sichern Sie die Platte mit den Endmuttern.

MONTAGE DER SEITENKLAPPEN
(FALLS DIESE NICHT BEREITS VORMONTIERT SIND)

C
D

Führen Sie die obere Lasche der Klappe in 
das obere Gehäuse des Gehäuses ein.

Drehen Sie die Klappe so, dass der untere 
Zahn in das Gehäuse passt.

Führen Sie die obere Lasche der Klappe in 
das obere Gehäuse des Gehäuses ein.

Drehen Sie die Klappe so, dass der untere 
Zahn in das Gehäuse passt.
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GEHÄUSEMONTAGE

1.	 Aufhängen der Bildwand

Kippen Sie das Gehäuse so, dass es in die Deckenöffnung 
eingeschoben werden kann. Schieben Sie die Leinwand an der 
Stelle in die Decke an der die Stützplatte bereits an den Spindeln 
montiert ist. Das Anschlusskabel des Motors sollte ggfs. zuvor 
angeschlossen werden!

Setzen bzw. kippen Sie die andere Seite in die Deckenausschnittsöffnung. Schieben Sie das 
vorher installierte Anschlusskabel ggfs. dabei mit in die Zwischendecke.

das Gehäuse mit 
den Haken des 
Stirndeckels auf 
der Stützplatte 
einhängen

Die Gewindestangen 
müssen durch die 
Haken geführt 
werden.

Stützbügel nun auf 
die Gewindestangen 
schieben.

Schrauben Sie 
die Muttern 
anschließend auf die 
Gewindestangen.



A - Drehen Sie die vier Muttern an den Gewindestangen abwechselnd soweit ein, bis die 
Gehäuseblende an der Decke gleichmäßig aufliegt und das Ausschnittsloch verschlossen 
ist. Die Abhangdecke sollte dabei nicht durch zuviel Druck der Bildwand nach oben 
gehoben werden.

Legen Sie die beiden Abdeckblenden auf beiden Seiten ein und drücken diese nach oben 
bis sie spürbar einrasten.

2.	 Höhenverstellung	

3.	 Einsetzen der Seitenabdeckungen
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ELEKTRISCHE INSTALLATION

Die elektrische Installation muss von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.

INSTALLATION MIT SCHALTER

Sollten Sie eine externe Fernsteuerung oder Aktor anschließen, ersetzt der 
Fernbedienungsempfänger bzw. Aktor den mitgelieferten mechanischen Schalter. 
Ein Parallelbetrieb ist nicht möglich.

•	 Schalten Sie vor der Installation den Strom ab!

•	 Der Motor ist ausschließlich für den Betrieb an Wechselstrom vorgesehen.

•	 Das Gerät sollte in einem Installationsdose installiert werden, der den einschlägigen 
nationalen Sicherheitsnormen entspricht und eine Tiefe von mindestens 60 mm 
aufweist.

•	 Die Schalterinstallation funktioniert NUR mit Motoren mit elektronischen oder 
mechanischen Endschaltern.

1

2

L

L

N

L L 1 2

ANSCHLUSS MOTOR

ROHRMOTOR
LEGENDE
KLAMMERN LIEFERUNG MOTOREN (EUR)

L PHASE (L)

N NEUTRAL (N) BLAU

E/PE ERDE (E) GELB / GRÜN

1 SCHWARZ ODER BRAUN

2 SCHWARZ ODER BRAUN

•	 Trennen Sie vor Durchführung der 
Elektroinstallationsarbeiten die 
Hauptstromversorgung.

•	 Stellen Sie sicher, dass nach der Installation 
keine Kräfte auf die Klemmen und Kabel 
wirken.

•	 <= Anschlussklemme 
(Lüster oder z.Bsp. Wago-
Klemme nutzen)
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NACHSPANNEN DES TENSIONSYSTEM 
(NUR BEI GRAND CINEMA AUSFÜHRUNG UND NUR BEI BEI BEDARF)

Entfernen Sie die 
Endkappe des 
Fallstabs.

Ziehen Sie die 
elastische Schnur 
etwasnach unten, 
um diese nach 
zu spannen. Hier 
sollte mit Gefühl 
gearbeitet werden. 
Das Gewicht des 
Fallstabs sollte vom 
Tuch getragen 
werden und nicht 
von der Schnur.

Machen Sie einen 
Knoten in das 
Gummiband, um 
die gewünschte 
Spannung zu 
sichern.

Schneiden Sie das 
überschüssige 
Gummiband ab 
und stecken Sie 
die Kappe wieder 
auf das Ende des 
Fallstabs.

Wenn die Planlage der Bildwand an den äußeren Rändern in Ordnung ist, muss nichts 
korrigiert werden.



ALLGEMEINE REGELN
ACHTUNG:

Verwenden Sie das Produkt erst, wenn es von qualifiziertem Personal ordnungsgemäß 
installiert wurde. Vergewissern Sie sich immer, dass Sie alle Anweisungen und 
Warnungen in diesem Handbuch gelesen und verstanden haben, bevor Sie das 
Produkt benutzen und Wartungsarbeiten daran durchführen.

Die Konstruktion muss gemäß den geltenden Vorschriften gesichert werden. Trennen 
Sie die Stromzufuhr, bevor Sie Wartungsarbeiten am Produkt durchführen.

Es ist strengstens untersagt, Teile des Produkts ohne vorherige schriftliche 
Genehmigung des Herstellers zu manipulieren oder auszutauschen, einschließlich des 
Endschalters.

Es ist verboten, sich während dem Ein- und Ausfahren der Bildwand unter dem 
Produkt zu stehen. Der Hersteller haftet nicht für Sach- oder Personenschäden, die 
durch unsachgemäße Installation, unsachgemäßen Gebrauch der Leinwand, schlechte 
oder unzureichende Wartung verursacht werden.

Nach Beendigung der Projektion sollte das Tuch wieder aufgerollt werden, um 
langfristig eine Verformung des Tuchs vorzubeugen.

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR 
DEN GEBRAUCH
Die Leinwände sind für die Verwendung in Innenräumen mit einer Temperatur (20-
25°C) und einer relativen Luftfeuchtigkeit zwischen 40 % und 60 % konzipiert und 
bestimmt.

Die Garantie für das Produkt erlischt, wenn es in Bereichen installiert wird, die einem 
starken Wärmeaustausch unterliegen (z. B. in unmittelbare Nähe von Kaminen, 
Heizkörpern, Klimaanlagen, vor Fenstern oder Glasscheiben, die eine thermische 
Aufladung des Projektionstuches begünstigen).

Die Nichteinhaltung kann zu einer dauerhaften Verformung des Tuches führen oder 
eine Wellenbildung in der Projektionsfläche begünstigen.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS
Die Demontage und Entsorgung des Produkts muss von qualifiziertem Personal unter 
Beachtung der geltenden Vorschriften durchgeführt fördern.
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NORME GENERALI

ATTENZIONE: Importanti istruzioni di sicurezza. Attenersi alle istruzioni poichè l’installazione impropria può provocare gravi feri-
te. Assicurarsi sempre di aver letto e compreso bene le istruzioni e le avvertenze contenute in questo manuale prima di iniziare a 
utilizzare il prodotto e di effettuarne qualsiasi intervento di manutenzione.

DIVIETO ASSOLUTO DI INSTALLARE GLI SCHERMI SOPRA ZONE DI POSSIBILE TRANSITO DI PERSONE.

NON MANOMETTERE, TOGLIERE O DANNEGGIARE NESSUN ELEMENTO O PARTE DELLO SCHERMO.
NON ESEGUIRE MAI OPERAZIONI DI MANUTENZIONE SULLO SCHERMO CON MOTORE ACCESO (PER UNA MAGGIORE SICUREZ-
ZA, TOGLIERE L’ALIMENTAZIONE).
DIVIETO ASSOLUTO DI UTILIZZO DEL PRODOTTO AI BAMBINI. DIVIETO ASSOLUTO DI FAR AVVICINARE BAMBINI ALLO SCHER-
MO DURANTE IL SUO MOVIMENTO.
Ogni schermo è coperto da garanzia, la cui validità dipende dall’effettivo rispetto ed esecuzione delle istruzioni contenute in 
questo manuale.

ATTENZIONE: I kit d’installazione di ogni schermo, non contengono viti e tappi a espansione per il fissaggio alle pareti/soffitti. 
L’installatore è responsabile della scelta adeguata di viti e sistemi di fissaggio, in base alle differenti tipologie di materiale delle 
pareti o soffitti sui quali deve installare lo schermo.

Un’installazione errata può compromettere la sicurezza delle persone che useranno il prodotto, il produttore non è responsabile 
per danni a cose o persone causati da installazione errata, uso improprio dello schermo, scarsa o insufficiente manutenzione.
Il produttore non è responsabile di problemi legati ad errori d’installazione. Se necessario contattare il nostro ufficio tecnico 
per eventuali chiarimenti. L’installazione dello schermo, i collegamenti elettrici e le verifiche in caso di malfunzionamento degli 
avvolgimenti motorizzati devono essere eseguiti dal rivenditore autorizzato o da personale competente e a conoscenza dei rischi 
che può presentare l’energia elettrica. Il cavo di collegamento non può essere sostituito. Se il cavo è danneggiato lo schermo 
deve essere sostituito. La manomissione dei fine corsa comporta la decadenza della garanzia.
FINITO IL MONTAGGIO DELLO SCHERMO SULLE STAFFE È OBBLIGATORIO VERIFICARE LA PERFETTA ORIZZONTALITÁ PRIMA 
DELL’UTILIZZO.

GENERAL SAFETY NORMS

CAUTION: Important safety instructions. Follow the instructions as improper installation can cause serious injury. Always read the 
instructions and warnings set out in this manual very carefully before using the product or before performing any maintenance 
interventions.
Installation of the screen above passageway is strictly forbidden. Before and during use, check that the screen poses no risk of ha-
zard.
Do not tamper with, remove or damage any part or component of the screen.
Never carry out maintenance work on the screen with the motor on and always disconnect the power first.
Always disconnect the power when cleaning, carrying out maintenance or replacing parts.
Not children safe. It is mandatory to keep children away during operations with the screen.
All our screens are covered by guarantee; validity of the same shall be subject to user’s full compliance with the instructions contai-
ned in this manual.

WARNING: Faulty installation may compromise the safety of the product’s operators; manufacturer shall not be held liable for da-
mages to persons or things resulting from faulty installation, improper use, insufficient or inadequate maintenance of the screen.
Manufacturer shall not be held responsible for problems associated with installation errors.
Screen installation, electrical connections and verifications in case of malfunction of motorised rolling screens must be performed by 
authorised vendor or by personnel that is informed and trained in electrical hazards.
The connection cable cannot be replaced. If the cable is damaged the screen must be replaced.
Tampering with the end stops shall entail the forfeiture of the guarantee. For any necessary clarifications please contact our techni-
cal office.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI PER L’UTILIZZO E L’INSTALLAZIONE

Gli schermi sono indicati per utilizzi in ambienti interni con condizioni di temperatura (20-25°C) ed umidità normali.
Assolutamente vietato installare gli schermi di fronte a finestre e di utilizzarli come oscuranti, vietato installare lo schermo in 
prossimità di fonti di calore o freddo quali caminetti, condizionatori o termosifoni. Il mancato rispetto di questi divieti potrebbe 
comportare deformazioni o allungamenti permanenti della tela di proiezione.

WARNINGS AND RECOMMENDATIONS FOR CORRECT USE AND INSTALLATION

Our screens are suitable for indoor use at normal temperature (20 - 25 °C) and humidity conditions.
It is absolutely forbidden to install the video projection screens in front of windows or use them as blackouts exposed to direct sunli-
ght near strong sources of light, near heat sources, such as stoves, fireplaces or flues near air conditioning systems, for both cold or 
warm air, failure to comply with these prohibitions may cause deformation or permanent stretching of the projection fabric.



REINIGUNG UND WARTUNG
Um die Leinwand zu reinigen und zu warten, befolgen Sie bitte die folgenden 
Anweisungen:

ACHTUNG!!

•	 Verwenden Sie keine chemischen oder scheuernden Produkte.
•	 Bringen Sie kein Material auf die Produktkomponenten auf (Farbe, Tinte usw.).

PROJEKTIONSFLÄCHE:

Verwenden Sie ein weiches, sauberes, weißes Baumwolltuch, das nur mit Wasser 
angefeuchtet ist. Verwenden Sie zum Trocknen ein trockenes weißes Baumwolltuch, 
das nur in einer Richtung verwendet werden sollte, und vermeiden Sie kreisförmige 
Bewegungen. Das Projektionstuch darf nur im komplett trockenen Zustand eingerollt 
werden. 

GEHÄUSE: 

Verwenden Sie ein weiches, sauberes, weißes Baumwolltuch, das nur mit Wasser und ggfs. 
ph-neuralen Reinigungsmittel angefeuchtet ist.

BEFESTIGUNGSMATERIAL:

Es ist zwingend erforderlich, die Bauteile, die die Verbindung aller Teile des Produkts 
untereinander und nach außen gewährleisten, regelmäßig zu überprüfen. Im Falle einer 
Verformung, eines Risses oder eines strukturellen Versagens auch nur eines einzigen Teils, 
aus dem das Produkt besteht, ist es zwingend erforderlich, die Umgebung abzusichern 
und jede Art von Sach- oder Personenschaden zu vermeiden, indem unverzüglich der 
technische Kundendienst kontaktiert wird.

AUSPACKEN DER LEINWAND UND HANDHABUNG DES 
PRODUKTS
Vergewissern Sie sich, dass kein Teil der Leinwand beim Transport beschädigt worden ist. 
Im Falle eines Defekts benachrichtigen Sie sofort Ihrem Händler. Überprüfen Sie, ob alle im 
Handbuch beschriebenen Teile vorhanden sind.

ACHTUNG: 

Verwenden Sie beim Öffnen der Verpackung keine Teppichmesser oder scharfen 
Gegenstände. Während der gesamten Handhabungsphase geeignete PSA verwenden.

Handhaben und installieren Sie das Produkt unter Beachtung der geltenden Vorschriften 
für die manuelle Handhabung von Lasten (MHL).



WS Spalluto GmbH 
     Nassenackerstraße 6 
      76476 Bischweier 
      Deutschland

      +49 (0)7222 / 9190 - 0

      info@wsspalluto.de

      https://wsspalluto.de


